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Annortauus: [IpeficTaB/I€eH ONBIT U3yYeHUS KOMIIO3ULMOHHOM CEMaHTHKH (pPAa30BBIX [1ar0JI0B KOHLENTYalbHON 0671aCTH
yMCmeenHaa 0eamenbHOCMb, B YACTHOCTH B3aMMOJEUCTBUsI KOHLENTYalbHbIX CTPYKTYP I/1arosia u yacTuLbl. OMUCaHbl
Te MeHTaJIbHBIE CXEMBI, KOTOPbIE JIEXKAT B UX OCHOBE. B LleHTpe uccieoBanus — posib 06pa3Hoi cxeMbl kormelinep. Ocoboe
BHUMaHUE YeJIEHO BONPOCY HANIPABJIEHNs] KOTHUTHBHOMN MPOEKIUH, BBISICHEHHUIO, YTO HMEHHO SIB/ISIETCSI KOHTEHHEPOM
B KaXX[{OM KOHKPETHOM cily4yae. BbIsiBIeHO, YTO B3auMO/jeiiCTBHe KOHLENTYalIbHBIX CTPYKTYP [JIAr0JIa ¥ YACTULBI SIBIISA-
€TCs1 OIHMM U3 KOTHUTHUBHBIX MEXaHHW3MOB (pOPMHUPOBAHMA CEMAaHTUKH MEHTAIbHBIX GPa30OBBIX TJIATOJIOB. B ocHOBe
KOHLIENTYaIbHBIX CTPYKTYP YKa3aHHBIX KOMIIOHEHTOB $pPa30BBIX [TIATOJIOB MOXKET 6bITh UCIIOb30BaHa 06pa3Has cxema
KoHmeliHep, peanusyemast 61arofapst CEMaHTHYECKOMY IIOTEHLMAITY [JIArOJIbHOTO KOMIIOHEHTA U PsAfa YacTUll. YacTuisl
in, out u through, codeTasich ¢ rarojaMu, OTHOCSIIIUMHUCS K PA3IUIHBIM KOHIEIITYyalbHBIM 06aCTsIM (OBHKEHUS,
bu3nUecKoii 1eATENIBHOCTH, BOCIIPUSITHS), B COCTaBe GppasoBbIX [TIATOJIOB C MEHTATbHBIM 3HAYEHUEM PEaIU3YI0T CBOU
NPOTOTUIMYECKUE KOHLENTyaNnbHble 3HAUYEHU: NI0NafaHue [ IPOHUKHOBEHUE BHYTPb KOHTeHHepa, HAPYXy | CHAPYKHU
U IepecevyeHHUe IPAHULBI KOHTeHepa CyO'beKTOM | 06BEKTOM [eCTBUS COOTBETCTBEHHO. B ponu KoHTelHepa BBICTY-
[AKT He PeasIbHO CYILECTBYIOLIME 06BEKTHI, 8 A6CTPAKTHBIE CYLIHOCTH — IAMSATH, CO3HAHUE, BHUMAHUE, YyBCTBA, MBICIIU
U Op., & TAKKe pasiuuHble PU3MYECKUE U IICHXUIECKUE COCTOSIHUS UM CUTYyal[iH, B KOTOPBIE TOTPY>KEHbI 06BEKTHI.
KnroueBsle cioBa: 06pa3-cxeMa, KOMIO3ULMOHHAS CEMAHTHKA, KOHLENTYalbHasA CTPYKTypa, YaCTHLA, KOTHUTUBHAS
06/1acTh, KOTHUTUBHAS IPOEKITHUS
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Abstract: The article features the compositional semantics of phrasal verbs that denote a cognitive activity, as well
as the interaction between their conceptual structure and the particle. The conceptual structures of these components
can be described as mental schemes, e.g., a container with a certain vector of cognitive projection, and a number
of subtypes. The compositional semantics of phrasal verbs of cognitive activity revealed that the interaction between
the conceptual structure of the verb and the particle is a cognitive mechanism that develops its semantics. The container
metaphor is based on the semantic potential of the verbal component and such particles as in, out, and through.
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Container Scheme-Image

These particles are usually combined with verbs of movement, physical activity, and perception. As part of phrasal

verbs of mental activity, they realize the following prototypical concepts: the subject / object of the action gets into /

penetrates into the container, is out / outside of the container, or crosses the border of the container, respectively.

The role of the container belongs not to real objects, but to abstract entities, e.g., memory, consciousness, attention,

feelings, thoughts, etc., as well as various physical and mental states or situations in which objects are immersed.
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BBeneHue
®dpasoBble 71T SBISIOTCS BeCbMa ClieubHUIeCKUMHU
JIEKCUYEeCKUMH eIUHHUIaMU, KBHBAJIEHTHl KOTOPBIM
€CTb JaJIEKO He B KaXKIOM si3bIKe. YueHble H3y4aioT $ppasoBbie
[JIAroNIbl C Pas3HbIX CTOPOH. OXHU TOBOPAT 06 UX MHOTO-
3HAYHOCTH, 0COB6EHHOCTAX 06pasoBanust [[Terposuy 2009],
npyrue obpamaoT BHUMaHHe Ha UX MeTadOpHUIeCKUHI
notenuuan [Asgesud 2021]. Bonplioi WHTEpPEC BBI3bI-
BaioT GppasoBble ITIATOJBI U C METOLMYECKON TOYKH 3PEHUS
[ABoesuy 2020], 1 ¢ Touku 3peHus nepesopa [Eroposa 2020].
HecMmoTpst Ha 60TaThIH ONBIT OMUCAHUSI 3TOTO 0CO60TO
SIBTIEHVSI B aHTJIUHCKOM $13bIKE, OMHUM M3 MaJOHU3y4eHHBIX
€ro acHeKTOB sIBISIOTCSI KOTHUTHBHBIE MeXaHU3MBI Gop-
MHPOBAHUS CEMaHTHUKU YKa3aHHBIX KOMIUIEKCHBIX eHHHULI.

C KOTHUTHBHOM TOYKHU 3peHUst GPa3oBbIN r1aroj — npo-
M3BOJHAsI eMHUIIA, CEMAHTHKA KOTOPOU CKIIa[bIBAETCS
B pe3y/IbTaTe B3aNMOJEHCTBHUSI BYX COCEACTBYIOIIUX dJIe-
MEHTOB — IJIaroja U 4aCTHLBL, T. €. IJist pasoBOro riaroia
KaK KOMIIJIEKCHOT'O 3HaKa XapaKTepHa KOMIIO3UI[MOH-
HOCTb CeMaHTHKH. [10HsITHE KOMIO3UIHOHHON CEMaHTHUKH
BIiepBble 66110 BBeieHO [. Dpere u B nocienHee BpeMs
aAKTUBHO 06Cy>KiaeTcst B paboTax OTe4eCTBEHHBIX U 3apy-
Ge>KHBIX JINHIBUCTOB B CBETE Pa3HBIX TEOPUH U IOOXOMOB.
E. B. [lapgyueBa of6pamiaeT BHUMaHKe Ha TO, YTO CMBICIT
L[€JIOTO CTPOUTCSI U3 CMBICJIOB YaCTeH, a CMBICIIBI OTHENb-
HBIX CJIOB B COCTaBe MPEJIOKEHHS He MPOCTO MPHUKIIa-
OBIBAIOTCSI ONMH K APYTOMY: IIPH COeJUHEHUH B €UHOE
[[eJI0€ HEU36EXHO MPOUCXOUT MPeo6pasoBaHue CMBICTIOB
vacreii [[TagydeBa 2004]. Bonpuioii BKiaf B pa3BUTHE TEO-
PHH KOMIIO3UIIMOHHOM CEMaHTHUKH BHECIIH UCCIIELOBaHMUSI
E. C. KyGpsikoBoH, IpoBefjeHHBIE B PyC/ie KOTHUTHBHOTO
[IOOXOMa K aHAJIN3Y sI3BIKOBBIX sIBIeHUH. [10 ee MHEHHIO,
npuHnun [. dpere umesn cBOeH LeNbI0 «00BICHUTE MIPHU-
POAY CEMaHTHUKHU KOMIUIEKCHBIX 3HAKOB, T. €. T€X, KOTOPbIe
mo cBoek popMe MPencTaBISIOT cO60M "KOMMO3ULUI"
13 HECKOJIBKUX FOTOBBIX 3HAKOB SI3BIKA, — UX 0O'beIHEeHHE
U coderaHre. 3HaYeHHE TAKOrO 3HAKA eCTh KOMIIO3HUIIH-
oHHasi QYyHKUMsI 3HAYEHNH, BXOASIINX B COCTAB 3HAKA,
Y OTHOLIeHUH Mexay HUMU» [Ky6psikosa 2002: 52].

C HOMOIIBI0 KOTHUTHBHOI'O [IOIXO/1a K U3YYEHUIO CEMaH-
THKY $Pa30BbIX [JIATOJIOB MBI KMe€EM BO3MOKHOCTB [IPOCTIe-
OWTb, KaKasi CTPYKTypa 3HAHWsI HAIIa CBOIO 00bEKTUBALIUIO
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B KaXXI0M GPa3oBOM IIATOIe, & TAKXKE U3YIUTh POJIb KOMIIO-
HEHTOB, CTOCO6BI MX B3AMMOJENUCTBHUS B poLecce GOpMHU-
POBaHMS CEMaHTHUKH Bcero ¢pasoBoro riarosia.

OmBIT ONMUCAHUS T€KCUKU C KOTHUTUBHBIX MTO3ULIUH
npenpcraBieH B pa6orax [BabymkuH, CrepHuH 2018,
Tony6xoBa 2019; Ky6psikoa 2004; JTakodd, [I>koHcoH 2004;
[Terposuy 2009; Dirven 2001; Golubkova, Trubochkin 2021;
Lindner 1983; Morgan 1997; Rudzka-Ostyn 2003; Talmy
1983]. Kak moka3siBaeT HAKOIJIEHHBIH OIBIT U3yYeHHUS
KOMIIO3UI[HOHHOM CEMaHTHKHU G Pa30BBIX [JIAI0JIOB, OJHUM
13 KOTHUTHBHBIX MEXaHU3MOB pOPMHUPOBAHUS CEMAHTHUKH
SIBJISIETCSI B3AMMOJIECTBHE KOHLENTYIBHBIX CTPYKTYP
ry1arosia ¥ 4acTULHI (MO KOHILENTYyaJIbHOU CTPYKTYPOH
[OHHMaeM Ha6Op KOMIIOHEHTOB, pOPMHUPYIOIIHX 3HAUEHHE
SI3BIKOBOM €OUHUIbI). B 3TOU CBA3M HHTEPECHBIM MpPE[-
CTaBJISIETCS BBISIBIIEHHE T€X MEHTAJIbHBIX CXeM, KOTOPbIE
JIeXXaT B OCHOBE KOHIIENTYaabHbIX CTPYKTYpP YKa3aHHBIX
KOMIIOHEHTOB. M. [[5KOHCOH yHOTpe6sieT TepMUH 06pasHas
cxema (nnu 06pas-cxema, image schema) [uist CxeMaTHYeCKOM
CTPYKTYPBI, C IOMOLIbI0 KOTOPOM OPraHU3YeTCsI HALI OTIBIT.
B ero moHMMaHWUU 3TO MOBTOPSIOMIUNUCS TUHAMUAYECKHUHN
o6paser] HALIUX POLECCOB BOCHPHUSITHS U HALINX MOTOP-
HBIX IPOTPaMM, KOTOPBIM MPUAAET CBSI3HOCTb U CTPYK-
Typy HallleMy ONBITY. B paMKax JaHHOrO HUCCIeNOBaHMUS
MOTBITAEMCSI OTIUCATh POJIb 06PAa3HOU CXeMBbI KOHMelHep
B OPMHUPOBAHHUN MEHTAIbHBIX 3HAYeHUH $pPa30BBIX J1aro-
JIOB KOHIENITYyaIbHON 061aCTH YMCMBEHHAL 0eSMeNbHOCMD,
a Tak>ke BBISIBUTDH THIIBI KOHTEHHEPOB, 321 ACTBOBAHHBIX
B 06pa3oBaHUN MEHTAIbHBIX 3HAYEHHUH.

AKTYyanbHOCTb MCCIIeJOBAHHUST 0OBSICHSIETCS HE TOTBKO
HEeI0OCTATOYHOM H3yIeHHOCTHI0 KOTHUTUBHBIX OCHOB $op-
MUPOBAHHsI 3HAY€HUH KOMIUIEKCHBIX SI3BIKOBBIX €IHUHHUII,
B YaCTHOCTH GpasoBBIX [JIATOJIOB, HO U HEO6XOOUMOCTHIO
M3y4eHHUs] KOTHUTUBHBIX MeXaHU3MOB GOPMUPOBAHUS
HX CEMaHTHKH, pa3paboTKy CTpaTeruy aHaanu3a, npegyc-
MaTpHuBawInel udyderre ¢popM B3aMOLEHCTBUS KOMITO-
HeHTOB $pa3oBbIX [VIAr0JIOB KaK Ha YPOBHE CEMAHTHKH,
TaK ¥ Ha YPOBHE UX KOHLENTYaIbHBIX CTPYKTYP.

HayuHast HOBM3HA 3aK/TI0YAETCS B TOM, YTO B HEM IIpefi-
CTaBJIEH BCECTOPOHHUM aHAIU3 0CO6EHHOCTEH CEMAHTHKU
AHIVIMICKYX (pPA30BBIX [VIATOTIOB C MEHTATIBHBIM 3HAYEHHEM,
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O6pasHas cxema KOHTelHep

MoApO6GHO OTKMCAH TAKOW KOTHUTHUBHBIM MeXaHU3M GOpPMHU-
pPOBaHUsI X CEMAHTHKH, KaK B3aHMOMENCTBHE KOHIIEI-
TyalbHBIX CTPYKTYp [JIaroJia ¥ YacCTHUI(bl, TI0Ka3aHa POJIb
06pasHOl cXxeMbl KOHMelHep B GOPMUPOBAHUN MEHTANIBHBIX
3Ha4YeHUH $Pa3oBBIX [TIATOJIOB, OTPe/e/IeHbl TUIIBI KOHTEH-
HEepOB, XapaKTePHBIX /11 CEMAHTHUKH U3yIaeMbIX eUHUIL].
Teopernyeckas 3Ha4UMOCTb UCCIIEJOBAHUS COCTOUT
B MOJIy4eHHUU HOBBIX JaHHBIX 06 0COGEHHOCTSX B3aUMO-
OeMCTBUsI KOHLENTYaIbHBIX CTPYKTYP KOMIIOHEHTOB dpa-
30BBIX IVIATOJIOB U3y4aeMOM KOHLENTyalbHOH 061acTH,
YTO [I03BOJISIET ONIPENeTUTh OCHOBHbIE KOTHUTHBHBIE MeXa-
HU3MBI, 3aeiCTBOBaHHBIE B QOPMHUPOBAHIY UX CEMAHTHKH.
[IpakTHyecKas [eHHOCTb BULUTCSI B BOSMOXHOCTH HUCIIOJIb-
30BaHUsI [IOJlyYeHHBIX JAHHBIX B IIPAKTHKE [IPEIOaBAHMSI
HMHOCTPAHHOTO s13bIKa U B pa3paboTKe CIIeLKypcoB o Gppaseo-
JIOTMH, JIEKCUKOJIOTUH, KOTHUTUBHOM JTMHIBUCTHKE.

MeToapl 1 MaTepHAJIbI
HccnenoBaHue IPOBOLUTCS HA MaTepraiie GppasoBbIX I1aro-
JIOB KOHIIENITYQJIHOU 06/1aCTH yMCMeEeHHas deamesbHOCMb
(6omee 100 emuHUL), OTO6GPAHHBIX METOJOM CIUIOLIHOMN
BBIGOPKH M3 AaHIVIO-aHITIMHCKHUX TOJIKOBBIX CIIOBApEH U CII0-
Bapel Gppa3oBbIX [TIAT0JIOB, 4 TAKKE IPUMEPOB HX PEAIILHOTO
HCIIONIb30BAHUS B BpUTaHCKOM HALIHOHAIIBHOM KOpIIyCe
(2250 mpumepoB) 1 9 OPUTHHANTBHBIX Xy[0XKECTBEHHBIX
npousBegeHusx (06uumM o6bemMom 3014 cTpanum).
TeopeTHUKO-METOLOIOIHYECKON 6a30H HUCCIIENOBAHUS
cranu paboThl OTeYeCTBEHHBIX U 3aPYOEXHBIX YUeHBIX
o npobiemaTuke ¢pas3oBbix rnarosios [Borpanosa 2006;
TFony6koBa 2009; 2019; IlerpoBuy 2009; Morgan 1997,
Talmy 1983], menransHoM nexkcuku [[TagydeBa 2004;
Ky6psikoBa 2002; 2004], B pyciie KOTHUTHBHO-JUCKYPCHBHOM
napanurmsl [Basaposa 1997; Ky6psikosa 2002; 2004; JTakodd,
Ixxoucon 2004; Golubkova, Trubochkin 2021] u cnosapu'.
[IprMeHeHbl METOBI KOHIIENITYaIbHOTO aHAIH3a, fedu-
HHUIIMOHHOTO ¥ KOMIIOHEHTHOTO aHA/IN34a, aHAIN3a 3JIeMeH-
TOB 06Pa3HOM CHCTEMBI C IIPUBJIeYEHUEM METOLOIOTHHU
KOTHUTHBHOT'O IIOAXO/A.

Pe3ysibTaThI

O6pasHas cxema koHmelinep 6bi1a onucana k. Jlakodppom
¥ M. [[>KOHCOHOM, KOTOPbIE OTMEYAJIH, YTO MBI — «QU3HUYe-
CKHe CYILeCTBa, OTTPaHUYEHHBIE U OTHEIEHHBIE OT OCTAJIb-
HOT'0 MHPA I0BEPXHOCTHIO KOXH; MBI BOCIIPUHIMAEM OCTaIb-
HOM MUp KaK Haxopsuiuiics BHe Hac. Kaxkablit u3 Hac - 3ToO
BMECTHIINIILE, OTPAHUYEHHOE IOBEPXHOCTHIO TeJa, C OPHEH-
Taluel TUna "BHYTpPU - CHapy>Xu''. MBI IpoenupyeM Haliy

CKP I

COGCTBEHHYIO OPHEHTALMIO 'BHYTPH — CHAPYXH' Ha [pyrue
dusnveckre 06beKTH, OTPAHUYEHHbIE TOBEPXHOCTSIMH.
TakuM 06pa3oM, MbI TaK>Ke MPEJCTABISEM UX cebe Kak BMe-
CTWIHILA C BHYTPEHHEH YaCThIO ¥ BHELIHEH T0OBEPXHOCTHIO»
[JTakodd, Ixoucou 2004: 54]. [TpeqMeTOM HCCIEIOBAHUS
psifa YUeHBIX [I03Ke CTaJIO BbIeJIeHHe U OIIMCaHe HMEH-
HOT'O KPHUIITOK/IACCA aHIVIMHCKOTO SI3bIKA 8MeCMuaue
[3amo6pusckas 2017].

anpHeHmMit BKIAA B pa3paGoTKy Mpo6IeMaTHKH U CBsi-
3aHHOU C 3TUM HHTePIpeTal[ii KOTHUTHBHOTO MOTEeHIHAIA
o6pasHoi cxeMsbl konmelinep BHecna E. C. Ky6psikosa.
CoryiacHO ee KOHILIENI[UH, pacyleHeHHe MUpa Ha 06b-
€KTBHI 110 IPUHIUIY BCTPOEHHOCTH APYT B APyra MO3BOJISIET
[PEeICTABUTD U CAMH OOBEKTHI KaK B3sIThIE JIUIIb B OJ{HOM
BIIOJIHE OMNpeNeJIeHHOM PaKypce MX OBITHSI — B Ka4eCTBe
BMECTHJIMLI, UM Xe 061acTel CyIlieCTBOBAHUS IJIsl APY-
rux 06pexToB [Ky6psikoBa 2004: 484-485]. DTa oyeBuaHAS
Y HAIJISIAHAS CUTyalusi, TOBTOPsieMast B ThICSIYax Pa3HbIX
BapHallMH, HO HHTePIIpeTUpPYyeMast B KOHEYHOM CYeTe OJHOU
06pa3Hoi cxeMOH (CXxeMOU KOHTeHHepa), AaeT OCHOBaHUE
MOJEe/INPOBATh U OJUH M3 ITIABHBIX IPUHIIUIIOB YeI0BeYe-
cKoro mosHaHus, kotopsiil E. C. Ky6psikoBa nmpemiaraer
Ha3bIBATb IPUHLUIIOM 06PATHMOCTH ITO3ULMH HAGTIOfATEIsI
B JTIIO6GBIX OMKUCAHKUAX MUPa. [Ipy moMoIu Takoit 06pasHoi
CXeMbI MOXHO ONHCHIBATH OTHOLIEHHUS MEXAY JTI06BIMU
ob6bekTamu [3agobpusckast 2019].

O4eBUAHBIMU 37IEMEHTAMU OOPA3HOM CXeMBI KOHMelHep
SBJISIIOTCS [ONaJaHue [ IPOHUKHOBEHHE BHYTPb KOHTEHHEepa
[Tony6koBa 2009], rpanura KouTeiinepa [Paxununa 2008;
2010], mousaTue Hapyxy /| cHapyxu [Bormanosa 2006].
O6pa3Has cxeMa KoHmeliHep COCTaBIISIET OCHOBY KOHIIETI-
TYyaJIbHBIX CTPYKTYp 4acTHL out, in, through. B cocrase
$pa3oBBIX I71Ar0JI0B C MEHTAIBHBIM 3HaYeHHEM [JaHHbIE
YaCTHLBl PEATU3YIOT CBOY IPOTOTHIINYECKHE KOHIIENTYallb-
Hble IPU3HAKHY — U3BJIeYeHNE U3 KOHTeWHepa, onafaHue |
NPOHMKHOBEHHE BHYTPb KOHTeMHEepa, HAPYXY | CHAPYKHU
U nepecevyeHre IPaHULbI KOHTeHepa cy6'beKTOM [ 06beK-
ToM merctBus [[ony6koBa 2009].

YaureiBas crieuPpUKy KOHIENTyaIbHOM 0671aCTH, K KOTO-
poit oTHOCSITCST U3ydaeMble $ppa3oBble IVIATONIBI, MOXKEM
[IPEeNNOIIOXHUTD, YTO B Ka4eCTBE NMPEAII0IaraeMoro KoH-
TelHepa He BCerfa GYyLyT BBICTYIATH peanbHble 06BEKTHI
[3amo6pusckas 2018].

[TockomnbKy 3HaUeHHe ppa3oBoro riarona GOpMHUpPYeETCs
B pe3yJbTaTe CIUSHUS 3HaYeHUH 060UX KOMIIOHEHTOB,
[/1aroia U 9acTHUIbl, BAXXHO YAEIUTh BHUMaHHE U 0CO-
GEeHHOCTSIM [ePBOro KOMIIOHEeHTA. [IpoBeneHHBIN aHATN3

! Cambridge Dictionary. URL: https://dictionary.cambridge.org/ (accessed 5 Feb 2021); Cowie A. P., Mackin R. Oxford Dictionary
of Phrasal Verbs. Oxford: Oxford Univer. Press, 1993. 519 p.; Longman Phrasal Verbs Dictionary. Essex: Pearson Educationlimited,
2000. 608 p.; LPhVD Longman Dictionary of Contemporary English. 5th addition. Pearson Education Limited, 2003. 1922 p.; Macmillan
English Dictionary for advanced learners. 2nd addition. Macmillan Publishers Limited, 2007. 1747 p.
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CeMaHTHKH ITIaroJIbHOIO KOMIIOHEHTA B COCTaBe HHTepe-
CYIOIIUX Hac $PasoBBIX [VIATOJIOB C YACTULIEH OUL TO3BOJIHII
BBISIBUTb, YTO [JIATOJIbI, OTHOCSIIIIMECS K Pa3JIHYHBIM KOT-
HUTHUBHBIM 06/1aCTsIM (pedeBoii AesTeTbHOCTH, CO3UNAHNS,
BO3[1eMCTBHUsI, POJa AESITEIBHOCTH U [ip.), B COYETAHUH
C yKa3aHHOM yacTHIled MOryT o6pa3oBbiBaTh $pa3oBble
[J1ar0JIBl, OTHOCSIHECS K OOHOM KOTHUTHBHOM 061acTy,
B HAllleM CJy4yae — K 06JIaCTH MEHTaIbHOH [esTeIbHOCTH.

Bo Bcex pacCMOTpPEHHBIX CJIydasix YacTULA sSBISETCS
60Jee MOCTOSIHHBIM 110 3HAYEHUI0 KOMIIOHEHTOM ¢ pa3o-
BOT'O IJIarojia U COXPaHseT CBOE siiepHOe IMPOTOTUIINYe-
CKoe 3HadyeHUe dsuscenue Hapyxcy (leaving the container).
[TepeocMbICIEHHE [IATONBHOIO KOMIOHEHTA TPOUCXOUT
6raromapsi B3AMMOAEUCTBUIO C CEMAHTUKOUN YaCTHLBI.

Ananusupys ¢pasoBelii riaron piece out (to gradually
manage to discover, if you piece out the truth or the facts
about something, you gradually succeed in finding them out
and understanding them), MOXHO TakXe 3aK/IIOYUTb, YTO
B POJIM KOHTei{Hepa BBICTYNAET COCMOAHUE HECYWEeCMBO-
sanus / He3nanus (non-existence / ignorance).

OueHb YaCTO B POJIM KOHTeHHepa MOTYT BBICTYNIATh pas-
JIMYHBIE COCTOSIHUS WIIH CUTYALIMH, B KOTOPBIE IOIPY>KEHBI
06BeKTHI (JII0U U IpefMeThl). Mbl IPUXOAUM K TAKOMY
BBIBOLLY, AHAJIU3UPYst $pa3oBble ryaronsl puzzle something
out, reason out, talk out, study out.

B coueranuu puzzle something out (to think hard about it
and usually find the answer, to try to understand a confusing
situation or solve a difficult problem by thinking about it very
carefully) rnaron puzzle umeer sHadeHue to perplex or be
perplexed u MOXeT 6BITh OTHECEH K KOTHUTHUBHOM 061aCTH
HHTeJUIeKTyaIbHOM fesiTebHOCTH. COYeTasich C YacTHIIEH
out, oH naet 3HaveHue to solve by mental effort. YacTuua
peanusyeT 3HAUYEHHE U36JleUeHUe PeWenus U3 Kakol-1u6o
cumyayuu, CUTyauyst IpK 9TOM pacCMaTPUBAETCS KaK HEKUH
BooGpaskaeMbIil KOHTEHHEP.

Ananusupys ¢ppasosblii raron reason out (to try and find
the answer by using your power, to think in a logical way,
to formulate, assume, analyze carefully, in order to decide
how to solve a problem, or in order to understand something
better), B KOTOpOM r1arosn reason, uMmes 3HadeHue to think
logically or draw (logical conclusions) from facts or premises,
TakXke MOXeT GbITh OTHECEH K KOHILENTyalbHON 061acTn
HHTEJIEKTYaJIbHOM [[eATeNbHOCTH, BUJUM, YTO B POJIH
KOHTeHHepa BBICTyNAeT Npobiema / cumyayus He3HAHUS.
[1aronbHbIA KOMIIOHEHT P 9TOM PeaIn3yeT CBOE OCHOB-
HOe 3HaYeHHe. 3HAYEeHHe YACTHULIBI - U3BJIeYeHHe 06'beKTa
(pelieHust) U3 KOHTeMHepa.

ITo Takoii e cxeMe 06pa3yeTcsi KOMIO3ULHOHHAS CEMaH-
Trka ¢pasosbix riaronos talk out (to consider thoroughly
in order to make a decision, solve a problem) u study out (to
examine carefully), B xoTopsix study (to apply the mind to the
learning or understanding of (a subject), especially by reading)
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OTHOCHTCSI K KOHIIENITYyaIbHON 06/1aCTH MHTEIUIEKTYaIbHON
nesitenbHOCTH, a riaron talk (to express one's thoughts,
feelings, or desires by means of words) - K KOHLENITyaIbHOMI
o6acTy peyeBO eATETBHOCTH, KOTOPAst SIBISIETCST KOM-
[IOHEHTOM WHTEJUIEKTyalbHOU esTeTbHOCTH.

Korpa e B ponu KOHTeHHepa pacCMaTPUBAIOTCS MbICb,
YM, Meno, NaMaMb, TO COUYETAHHE TTIAr0JI0B, OTHOCSIIUXCST
K Pa3IHUYHBIM KOHIENTYaJIbHBIM 06IACTSIM, C YaCTULeH out
CUTHAIIM3UPYeT O 3HAaYeHUHU U3BJIeYeHHUsT 06'beKTa (MHPOP-
MalnuM) U3 KOHTeHWHepa (Mbiciel, mamsatu). Hanpumep,
3HayeHue ¢ppasoBoro rinarona think out - to consider or plan
carefully, to subject something to the process of logical
thought, to think carefully about a situation, problem, plan
etc, and think especially about what might happen as a result
of it, rme rmaron think (to consider, judge, or believe) npu-
HAJUJIEXUT K 06/1aCTH HHTENTIEKTYalIbHOH [esITeTbHOCTH.

®paszoseiit rnaron blot out (to shut out from one’s
consciousness, deliberately trying to forget an unpleasant
memory or thought, to stop yourself from thinking about
something, especially something unpleasant or painful)
TakXe obnanaeT 3HaYeHNEM H3BIeYeHHs 06'beKTa U3 KOH-
TelHepa, WUTIOCTPUPYST YKa3aHHYI0 MEHTAJIBHYIO CXEMY.
B 9TOM CHTyauuu B po/id KOHTeMHepa BBICTYNAET namams |
cosnanue (memory [ consciousness is a container).

B xone aHanu3a BBISIBIEHBI CIydad, Koraa ¢ppas3oBbii
[JIaroJ B ONpeNeIeHHOM KOHTEKCTYyaJlbHOM OKPY>XKEeHHUU
nprobperaer 3HaYeHHe, OTHOCSIIIEECS K HCCIIeyeMOM KOH-
LeNTyanbHON 0671aCTH, He yKa3aHHOeE B ciioBape. [IpuMepom
MOKET CITYKUTh crepyomas cutryanus: And when the door
was closed upon her she felt that they had put her out of their
minds so completely, going about their neglected work again
without delay, that for them she might never have existed.
[naron put (to cause to be in a position or place) MOXHO OTHe-
CTH K KOHIIENITyaIbHON 061acTH Bo3geHcTBuUst. Opa3oBblii
ry1aros put out umeet 17 3HaYeHUH, KPOME TOTO, OTAEIHHO
cnoBapb GUKCHUPYET TPeXWIEHHOE coueTaHue put smb.
out of. OHAKO HHU ORHO U3 3a$UKCHPOBAHHBIX 3HAYEHUH
He COOTBETCTBYET 3HAYEHHIO, TPUO6PETaeMOMY OIKCHI-
BaeMbIM $ppa3oBBIM [JIATOJIOM B JaHHOM KOHTEKCTHOM
OKPY>XeHUHU, a UMEHHO B COUYETAHHH C CYL[ECTBUTEIbHBIM
mind - to forget, to stop thinking of.

Eme ogHoON yacTruuel, npeacrasisiolneill o6pasHyo
cXeMy koHmelinep, siBisieTcsl yacTuua in. OTHOCHUTENBHO
CeMaHTHUKH AaHHoro nocnenora b. B. BazapoBa fokasbiBaeT
CIIe[yIOIIYI0 TUIIOTE3Y: B OCHOBE BCEX €€ 3HAYEHUH JIEXKUT
yKa3aHUe Ha BKJIIOYeHHE CBsI3bIBAEMOU C HEI0 eMHUIIBI
B 0c060€ MEHTaIbHOE IPOCTPAHCTBO UIIH Xe Ha IelCTBIeE,
HanpaB/leHHOe Ha TaKoe BKJII0YeHHe. ABTOp obpalmaer
BHUMaHMe Ha TO, YTO JaHHasi YACTUIA MOKET Pa3BUBATh
U Ipyrve 3Ha4eHUs 6aronapsi 1160 0COGEHHOCTSM MeH-
TalIbHBIX IPOCTPAHCTB, TG0 KOHLENTYalbHOM MeTadope,
a TakKe pa3BUTHIO aHTOHUMHUU OTHOCUTEJIBHO 06pasHoM
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cxeMBl ¢ enuHuIeH out [Basaposa 1997]. [To pesynbpraTam
MHOTOYHCIIEHHBIX UCCIeIOBAHUMN in CYUTAETCS YeTBEPTOU
10 YaCTOTHOCTH KCIIOIb30BAHUSI YACTULIEH aHITUHCKOTO
si3bIKa (mocite up, out, off). B nsyyaemotii rpynme ¢ppasoBbix
[JIATOJIOB OHA BCTPeYaeTcs AOBOJIBHO 4acTo. CeMaHTHKA
YACTHILIBI iN TAKXKe BKIIOYAeT 06PasHyI0 CXeMY KOHmeliHep.
B ponu KoHTeHHepa MOXKET BBICTYIATH BCE, YTO OKPY>KaeT
OBIDKYILUNCS 06BEKT, Ky4a 3TOT 06BEKT MOKET BOUTH HIIH
6BITh 3aKJII0YEHHBIM. [J1s1 TOro 4TO6BI TONy4UTh 6osee
YeTKOE MPEACTABIEHHE O BO3MOXHBIX TUIIAX KOHTEHHEPOB,
NpUBENEM TepedyeHb OCHOBHBIX 3HAYEHUM 4acTULBI in |
into, cocTaBlieHHbIN HA OCHOBE WX CIIOBAPHOTO OMUCAHUS:

In - 1) inside, within, 2) at a place, 3) indicating a state,
situation, or condition, 4) before or when (a period
of time) has elapsed, 5) using (a language, etc.) as a means
of communication, 6) concerned or involved with, esp
as an occupation, 7) while or by performing the action of;
as a consequence of or by means of, 8) used to indicate
goal or purpose, 9) (used of certain animals) about
to give birth to; pregnant with (specified offspring),
10) a variant of into, 11) have it in one, 12) in it, 13) in that,
in so far as, 14) nothing, very little, quite a bit, etc.,
in it (particle), 15) in or into a particular place; inward
or indoors, 16) so as to achieve office, power, or authority,
17) so as to enclose block, 18) (in certain games) so as to take
one's turn or one's team's turn at a certain aspect of the play;
taking one's innings, 19) (of a fire) alight, 20) (in combination)
indicating an activity or gathering, esp one organized
to protest against something, 21) in at, 22) in between,
23) in for, 24) in on, 25) in with, 26) have got it in for.

CeMaHTHKA YaCTULBI TPEATIONATAET HAXOXKAEHHE 00b-
€KTa BHYTPH KaKOro-11u60 BMECTHIIHINA, B POTIH KOTO-
pOro MOSKeT BBICTYNATh He TOJIBKO KaKoe-TH60 3aKPBITOE
[POCTPAHCTBO, HO ¥ CHUTYaLHsl, COCTOSIHNE, BPEMEHHOM
OTPE3OK, LieJb, OTNPee/IEeHHOEe 3aHATHE U Ap. ITO UMEHHO
MOJET BBICTYIIATh B POJIM BMECTHIINIIA, KOTAA PeYb ULET
0 Gppa3oBBIX [JIAr0AX C MEHTATIBHBIM 3HAYEHHEM, TOMOXKET
BBISICHUTD aHAJIN3 KOTHUTUBHBIX OCHOBAHUM, 10 KOTOPBIM
bopmMupyercst UX ceMaHTHKA.

B mpouecce aHanM3a 06HAPYKUIIOCE, ITO TJIAr0JIBL, 06pa-
3y0IiKe COYeTAHUS C MEHTAIbHBIM 3HaYeHHEM C YaCTH-
el in, MPefCTaBIsIOT TAKHEe KOHIENTyalbHble 06JIACTH,
KaK IBUXEHHE, BOCIIPUSITHE, BO3AEUCTBHE U CO3UIAHUE.

ITpu 5TOM MOKHO KOHCTATUPOBATH, YTO IJIATOJIbI, OTHO-
cslecsl K OMHOM KOHLENTyalbHOM 067aCTH B coveTa-
HUM C YaCTHIEeH in, MOTYT IpHOGpeTaTh KaK OLHUHAKO-
Bble, TaK ¥ pa3Hble OTTEHKH 3HadeHUsi, Hanpumep: fall
in with somebody | something umeet sHaueHue to concur with,
to agree, to agree with or support a person, suggestion, to accept
the idea and not to try to change it, etc.; swim into - 3HaYeHUe
(about ideas) to enter someone’s consciousness, memory, mind,
B TO BpeMs Kak 3HadyeHHWe come in on | upon - to remind

CKP I

somebody of something, to become involved in something.
MBI BUAUM, YTO MEePBbIA GPasoBbIM rIaros OTHOCUTCS
K rpymnme, o6’beJUHEHHON OOLUMM 3HAYEHHEM [0 agree,
a BTOPOM U TpeTHH - K rpyImme to remember.

PaccMmoTpeHue B3aUMOEMCTBUS KOHIIENTYaTIbHBIX
CTPYKTYp I[JIar0JIa U YaCTHUIIBl B COCTABE ONMUCHIBAEMBIX
$pa3oBbIX I71aroos, a Takke creuGUKH KOHIENTYaIbHOH
o6acTH, K KOTOPOH OHH OTHOCSITCSI, [IO3BOJISIET OIIpefe-
JIUTB, YTO B POJIH NPEAINOIAraeMoro KOHTeHHepa MOXeT
BBICTYIIATh NaMsITh, MBICJIb, CO3HaHHe (memory, mind,
consciousness is a container) [Eroposa 2012]. Hanpumep:
take in - to comprehend or understand, or remember something
that you have seen or read, to understand and remember facts
and information. I'maron take uMeeT 3Ha4YeHUE L0 gain
possession of (something) by force or effort. Couerasich ¢ yacTu-
e, OH npeTrepreBaeT MeTadpoprIeCcKOe [IePEeOCMBICIIEHHE:
of06HO TOMY, Kak MbI OBJIaZieBaeM KOHKPETHBIM 06 BEKTOM,
MBI MOX€EM OBJIaIETh MBIC/IBbIO, pakTamMu, HHOPMALUEH.
YacTHna IpU 9TOM HUIPaeT POjb HPOCTPAHCTBEHHOTO
MonuduKaTopa U yKasblBaeT HalpaBleHHe ABUKEHUS
aTOr0 abCcTpakTHOTO 06 beKTA — inside the container.

Tako# ke cxeMe COOTBETCTBYeT 3HaueHHe Gppa3oBbIX
[71aroJioB come in on/ upon - to remind somebody of something,
to become involved in something; swim into - (about ideas)
to enter someone’s consciousness, memory, mind. MoxHo
YTBEPXK[ATh, YTO B OCHOBE I1€PEOCMBICIIEHHS 3HAYEHUH
COYeTaHUU IIaroJIOB ABUXKEHUS C YaCTHULEH in (into) meXXUT
MeTadopa ABUXKEHHsI, a YJACTHULIA BBIIOIHIET PYHKIIUIO
[IPOCTPAHCTBEHHOTO MOAUPUKATOPA.

B HEeKOTOpPBIX Ciydasix QYHKLUHIO BOOGpakaeMOro KOH-
TeliHepa BBINOJIIHSAET BHUMaHUe (attention is a container)
[EropoBa 2021]. Biarogapst BOCIPUSATHIO BHUMAHUS KaK
3aKPBITOTO KOHTEWHEPa, YACTUL[A iN B COUETAHUH C [TIATOJIOM
nBrxenwst (home in (on) - to pay more attention to something
and deal with it in detail, to direct your attention or efforts
towards a particular subject or problem) unu Bos3gelcTBus
Ha 06beKT (absorb in - to fill completely the attention, time,
etc.; steep in - to spend much time thinking or learning
about something, to give one’s whole attention to s/s)
CUTHAJIU3UPYET O 3HAYEHUH 08UNCEHUEe UHPOPpMALUU 8 KOH-
metiHep, 3anonHenue KoHMelinepa smou undopmayueti. Crenyer
[IOMHHTb, YTO BO BCEX CIIyYasiXx B 06pa30BaHUM 3HAUEHUSI
$pa3oBBIX [71AT0JIOB YYACTBYIOT U fpyrie MeTadoprdecKue
nporeccsl. B mepBom ciyuae riaron home (to return home
accurately from a distance) 06pa3oBaH OT CYLECTBUTEIBHOTO
home (the place or a place where one lives, a house or other
dwelling). Takum 06pa3om, BHUMaHHe aCCOLUUPYETCSI
¢ sxunuueM. [1ofo6HO TOMY, KaK 4eI0BEK BXOLUT B IOM,
[IOCEJISIeTCsI B HeM, 0O'bEKT 3aII0IHsIeT BHUMaHHe YeT0BeKa.

Ecnu )Xe aHANTU3UPOBATh 3HaYeHUe riarona absorb - 1) to
soak or suck up (liquids), 2) to engage or occupy (the interest,
attention, or time) of (someone) - B coctaBe ¢$pasoBoro
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J1aroja, TO MOXHO YBU/IETh, YTO OHO I10[BEPraeTcsi MeTa-
bopuyeckoMy nepeoCMbICIEHHUIO — TOXOGHO TOMY, KaK TeJo
SIBJISIETCS] CBO€O6PAa3HBIM KOHTEHHEPOM, MOT/IOIAKLINM,
BIUTBIBAIOIIUM XHAKOCTb, BHUMaHUE YeJIOBEKA CIYXUT
KOHTEHWHEPOM, KOTOPBIHM 3aMonHsAeTCs] HHPOpMALHEN.
Yacrula sBIsieTCsl IPOCTPAHCTBEHHBIM MOAUUKATOPOM
U yKasblBaeT Ha [BHMKEHHUE I10 HAlpaBJIeHHUI0 K BOO6pa-
KaeMOMY KOHTeHHepy, B pOJI KOTOPOTO B HAaIllEM CITy4ae
BBICTyNaeT BHUMaHUe (attention is a container).

Horga B posiu KOHTeHHepa MOXHO pacCMaTPUBATh Pas-
nuyHble pU3NYeCKHe U ICUXUYeCKHe cocTosiHuUs [Eroposa
2012]. B mporiecce uccnenoBanus 6bl 06HAPYKEHBI CIIy4YaH,
KOT/ia B Ka4eCTBe BOOOpaskaeMoro KOHTeHHepa BBICTyIAeT
cocTosiHUe pasMmbluuleHus (a state of thinking is a container).
DT0 Pppa3oBele rIaronsl see into (to examine or investigate,
to discover the true nature of) u weave something into (to put
facts, details together to make a story).

3aBepiuast onucaHe $pasoBbIX [NIATOIOB C MEHTAIBHBIM
3HaYeHNEeM, CEMaHTHKA KOTOPBIX 6a3upyeTcsi Ha 06pa3Hoi
cxeMe KoHMeliHep, MpuBeneM aHannu3 $pPasoBBIX [TIATOIOB
c yactuued through. [To muenwuo E. E. [01y6K0BOH, B OCHOBY
ONMCAaHMS CEMaHTHUKHU 4acTHlbl through nerna o6pasHast
cxeMa pasomkHymozo konmetinepa [Fony6xosa 2009]. imenHo
gactuua through, coderasich ¢ raroaamMu, OTHOCSIIIMHCS
K pas3iM4YHBbIM KOHIENTYyaabHbIM 00aCTsIM, pealnsyeT
3HaYeHMe NPOXOKMAEHHUs CKBO3b peabHbIN UM BOOGpa-
>KaeMbI KOHTeWHep. AHaIU3 CEMAaHTHKU [JIaroJbHOr0
KOMITOHEHTa B cocTaBe ¢ppa3oBbIX [VIATOJIOB C MEHTAIBHBIM
3HaYeHHEM C YacTuLel through nMo3BoIuI ONIPERETUTh €T0
OTHOLIEHHE K KOHKPETHOH KOHIeNITyaabHOM obnacTu. Beutn
06HAPY>XEHBI [IATOJIbl ABMKEHHS, BOCIIPUSITUS U UHTEI-
JIeKTyaIbHOH [esTeNbHOCTH.

PaccmaTpuBasi codeTaHHe riarosa BOCHPHUSTHS
¢ yactuuel through - see through, nonumaem, 4ro 3Ha-
YeHHUe IJ1arosa MojBepriock MeTadpopHUIECKOMY Iepe-
OCMBICTIEHHIO (seeing is knowing, knowing is understanding).
[TepeocMBICIIEeHHOE 3HAYEHHE YACTUIBl — IPOXOX/EHUE
CKBO3b KOHTeHHep - BBIIIOJIHEHHE NEeUCTBUS OT Hadana
[o KOHIa. B ponu Boo6paskaeMoro KoOHTelfHepa BBICTyNAeT
npo6nema (problem is a container). B pesynprare B3auMo-
OeMCTBHS [IIaroia U 4YaCTHULBI MIOJTy4aeM IOJHOe 3Hade-
HUe onmuchiBaeMoro ¢ppasosoro riarona - to understand
a problem from beginning to end, to recognize the truth about,
to realize the true nature of.

Eute opun ¢ppasoserii rnaron - look through (to examine,
esp curiously). Tmaron look, cooTBeTCTBYOIMI 3HAUEHHIO O
direct the eyes (towards something), nperepneBaer Mmetadopu-
yeckoe nepeocmbicienue - looking is directing attention to.
B3aumopelicTBue ¢ yacTuieit through naet OMOTHUTEIBHOE
3navyeHue thoroughly, from beginning to end. B pe3ynerate
nMeeM 3HadeHHe GPaA30BOro IJIATOJNA — L0 examine, esp
curiously, thoroughly, completely.
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B ocHoBe 3HayeHus $ppasoBbIx I1arosos go through, run
through nexxut Mmetadopa nBUKeHHUsI, 3AJI0KEHHAS B CEMaH-
THKE CAMHUX IJIar0JIOB, OTHOCSIIIMXCS K KOHIENTyalbHON
o6nactu gBuKeHUs. CeMaHTHKa >Ke YaCTULBI BKIIOYaeT
KOHIIeNT KoHmeliHep. Takum 06pa3oM, 3Ha4YeHHe BCETO
COYeTaHUS COOTBETCTBYET 06PasHOM cxeMe MPOXOXKIEHHUS
06beKTa Yepes peanbHbIN UK BOOOGPaskaeMblii KOHTEHHEP.
O6a rnarona o6benuHeHbl 06IWUM 3HaYeHueM to think /
consider. OnHaKO CEMaHTHKa [JIAr0JIOB, BXOJSMIIHUX B COCTAB
COYeTaHUH, CIOCO6CTBYeT 06pa30BaHUIO LOTIOTHUTENBHBIX
KOMITOHEHTOB 3HadeHws1. [11aron go (to move or proceed, esp to
or from a point or in a certain direction) npefnonaraeT Mes-
JIeHHOE, LieleHanpaBIeHHOe ABIKeHre. OTCIOfa U 3HaUeHHe
dpasosoro riaroina go through (with) - to consider in detail,
to subject to thorough examination, study or discussion, to
consider in detail in order to remember. B 3HaueHUH ria-
rona run (to move on foot at a rapid pace so that both feet
are off the ground together for part of each stride) 3anoxen
KOMIIOHEHT 6blcmpo, cmpemumensHo. [elcTBre, BBINOI-
HeHHOe GbICTPO, HACIIeX, He OTIMYaeTCs TIATEIbHOCTBIO,
BBICOKHM Ka4eCTBOM HCIIOJHEHHUS, KaK Pe3y/IbTaT HMeeM
3nadeHue ¢ppasosoro riaroina run through - to think about
or imagine something from beginning to end, especially a series
of events, reasons, or instructions, B KOTOPOM OTCYTCTBYeT
KOMIIOHEHT in detail.

3aKJro4yeHHue

V3y4yeHre KOMITO3UI{HOHHON CEMaHTHKU $pPa30BbIX [TIAr0TIOB
KOHIIENITyaIbHOM 06JIACTH yMCMEeHHAS 0eamenbHOCMb TO3BO-
JIUIIO0 YOERUTHCS, YTO B3AMMOLENCTBYE KOHIENTYATbHBIX
CTPYKTYp I/Iaroja U 4acTUIbl — OOUH M3 KOTHUTHBHBIX
MexaHU3MOB GOPMUPOBAHUSI CEMAHTUKH MEHTAIbHBIX
$pas3oBbIX I1aronoB. B 0cHOBe KOHIIENTYalIbHBIX CTPYKTYP
MOXeT 6BITh MCMOIB30BaHA 06pa3Has cxema KoHmelHep,
peanusyemas 61aronapsi CEeMaHTHYECKOMY MOTEHIHATY
[J1Iar0JIbHOTO KOMIIOHEHTA U psifia YacTHUL. BrIsiBIeHO,
YTO YaCTHULBI in, out u through, coyerasch ¢ riaroiamu,
OTHOCSILIMMHUCS K Pa3IMYHBIM KOHIIENTYQIbHBIM 061aCTIM
(mBUXKeHMs1, PU3UIECKOUN [EeATENTBHOCTH, BOCIIPUATHS),
B cocTaBe $pa3oBbIX [JIATOIOB C MEHTAIBHBIM 3HAYEeHHEM
Peanu3yIoT CBOM IIPOTOTHUIIMYECKHE KOHIIENITYaIbHbIE 3Ha-
YeHHs: NonafgaHue [ IPOHUKHOBEHUE BHYTPb KOHTEHHepa,
HAapyXy / CHAPYKH U IlepecevyeHre TPAHULBI KOHTeHHepa
Cy6beKTOM [ 06'bEKTOM AEUCTBHSI COOTBETCTBEHHO. C TOMO-
[IbI0 OTUX YACTHUIL MOXKHO OIMCATh OCHOBHBIE 3JIEMEHTHI
06pasHo cCXeMbI KOHMeliHep. AHATTU3 TUIIOB KOHTEHHEPOB,
XapaKTePHBIX IJIsi CEMaHTHKH U3ydaeMbIX eIUHUL], I03BO-
JIUJT CHeJIaTh BBIBOJ, YTO B POJIM KOHTeHHepa BBICTYAIOT
He peajbHO CYIIEeCTBYIOIHEe 06BEKTHI, a a6CTPaKTHEIE
CYLIHOCTH - HaMsITh, CO3HAHNE, BHUMAHUe, YyBCTBA, MBICIIH
U Ip., a TakXe pasnudHble $U3MYECKHE U ICUXUIECKHE
COCTOSIHUSI WJIM CUTYaL[|H, B KOTOPBIE IO PY>KEeHBI 06'bEKTEHL.
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